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KuiBcbkui HauioHanbHUI yHiBepcuTteT imeHi Tapaca LUeBuyeHka, KuiB, YkpaiHa

JIEKCUKO-FPAMATUYHI OCOBJIMBOCTI IHTEPNPETALLII BAUOK E30MNA
Y TBOPYOCTI YKPAIHCbKUX NMUCbMEHHUKIB-NMEPEKNAOAYIB
(HA MATEPIANI NEPEKINAAIB IOPIA1 MYLWAKA)

AHmuyHa 6alika — o0He 3 HalinpukMemHiwux sieuw, esporelicbkoi nimepamypu. bBazamo nam’amok ybo20 xaHpy 8iOpi3HIOMbCS
8UCOKOI XyOQOXXHbLOI MalicmepHicmo ma He empamusiu c8o€i ecmemuy4Hoi YyiHHocmi domenep. Kopomki ornogidaHHsi 3 MOpasibHOHO
cknadosoro, ditoyumu ocobamu sikux eucmynanu npedcmasHUKU Kueoi abo Hexxueoi npupodu, 6ynu eidomi uje y cmapoodasHi Yacu.
OCHOBOIMOJIOKHUKOM KaHpy 6aliku eeaxkatomb sle2ceHOapHo2o E3ona, skull, 3a nezeHdoro, ynepwe niddae ix simepamypHil o6pobui.
Hativacmiwe ceped meopie dasHbozpeybko20 6alikapsi 3ycmpivyarombcsi memu siuyemipcmea U s1rodckbKoi Hepo3cydnueocmi, 6pexHi U
xadibHocmi, crnasu ma ii Hacnidkie. Tpaduyilina cmpykmypa 6aliku nepedbayae 3a3euyvali 0ea KOMITOHEHMa — MOPasib | onoegidaHHs1, a
i OcHOBHUMU esleMeHmMamMu € noeYasibHicmab, ghicypanbHicms, cmucsicme euknady, yeedeHHs1 Ao croxxemy pi3Hux eudie meapuH, poc-
J1uH, seuw, npupodu, 6ozie mowjo, HadineHux mpaduuyiliHoto asie2opuyHicmo obpa3sy.

Knroyoei cnoea: aumuyHa 6alika, E3zon, nepeknad, nekcuko-gpamamuyHi ocobsueocmi.

Bctyn. Ocobnuea pornb y 36epiraHHi, KOHCTPYOBaHHI 11
TpaHcnsAuii OLiHOK i HOPM NOBEeAiHKM, Lo CKIanucs B Mexax
NEeBHOI KyNbTypK, HanNexuTb XyAOXHIM TekcTaMm, cepen skux
6aikn nocigatoTb YinbHe Micue. 3a Bu3HavyeHHsM O. MNoTebHi,
Harika "e ogHUM i3 3acobiB Ni3HAHHSA XUTTEBUX BiAHOCUH, Xa-
pakTepy NOAVHKW, YCbOTO, WO CTOCYETbCA MOpanbHOro 6oKy
il xutTa" [8, . 64]. TeopeTnyHe BUBYEHHS Gaviku novyanocsi
Le B enoxy aHTM4HocTi. OgHak aHTUYHI TEOPETUKM CNoBec-
HOro MUCTELTBA Ta IXHi CepeaHbOBIYHI 1 peHeCaHCHI, a YacT-
KOBO 11 GapoyHi nocniaoBHUKK po3rnsigany baiky He sik caMo-
CTiiHUIA NiTepaTypHUIA XaHp, a sIK OAWH i3 pi3HOBUAIB pUTOpU-
YHOro npuvknagy, NpUomy, Lo 3 KOro AOMOMOroH opaTop
niaTBepaxye, obrpyHToBYy€e, 4OBOAUTL Ty Te3y, B iCTUHHOCTI
SIKOI BiH MparHe nepekoHaTu cBOiX criyxadyis [4]. Tak, ApucTo-
Tenb peKoMeHOye opaTopamM BMKOPUCTOBYBATU Balky sk pu-
TOPWUYHOTO Npuitomy: €iai &’ oi Adyol dnunNyopIKoi, Kai Exouaiv
ayaBbov TolTo, OTI TTPAyuoTa PEv €UpEiv OpoIa yeyevnuéva
XOAETTOV, Adyoug OE pdov: Toifjoal yap Ol WoTrep Kai
TapaBoAdg, av Tig duvnTal TO Guolov 6pdv, OTrep PAOY EOTIV
¢k @IAooogiag (Aristotle, 1394a.5) [12].

Bigomuin nitepatypHun Kputuk i nepeknagay B. XKykoscb-
KU NPOCTEXMB ICTOPUYHY €BOMIOLI0 XaHpy 6arku, Buainu-
BLUWM B Hil TPW ICTOPUYHI enoxu:

1) konu Gaika Oyna He YMMOCHb iHLIMM SIK 3BUYANHUM
"PUTOPUYHMM MPUAOMOM, NPUKNALOM, NOPIBHAHHAM";

2) konu Gavika, 30006yBLUM camocTiltHe ByTTs, "nepeTso-
punacs Ha OOuH i3 peanbHUX LUMSXiB BU3HAYEHHS MOparnbHOl
OLjiHKM Ansi opaTopa 4M Mopanisdytodoro dinocoda”. Crogu
BiH B1okpemuB Gawikn E3ona, ®eapa, a 3 HOBOI nitepatypun —
6aiku Jleccidra;

3) "konu 3i cchepu KpaCHOMOBCTBa Mepeviunia BoHa y
cdepy noesii, TobTo Habyna Tiei popmu, koo 3060B'A3aHa
B Haw Yyac (MaeTbes Ha yBasi XIX cT.) lladoHTeHOBI Ta 1noro
Hacnigysadam" [1, c. 329].

Otxe, Ballka — Ue "KOpOTke, MepeBaXHO BipLUOBaHE,
aneropuvyHe onoBifaHHs, Y AKOMY 3aknageHo AnAaKTUYHUIA
3mict" [3, ¢. 75]. 2KuTTs ntoanHm B HbOMY BigoGpaxyeTbCs B
obpasax TBapuvH, POCNUH 4YKM pedert abo X 3BOAUTLCA OO0
YMOBHMX CTOCYHkiB. ®abyna Ganku 3aexgu ctucna, a gis
pPO3BMBAETLCA LWBMAKO. |HOAI LbOMY cripusie gianoriyHa no-
O6ynosa TBOpY. lNMUwyTbest Gaiku nNepeBaXkHO BiNbHUM Bip-
LeM, a Baxnmee MicLie B KOMMO3uLii TBOPY nocigae Mopans,
TOGTO ronoOBHUI BUCHOBOK Gaiku, SIKUI NOAAETLCSA HANPUKi-
HUi, AyXe pigko Ha noyatky [1, cc. 327-28].

KaHp Gankun 6yB 06'ekTom yBarm 6araTboX BiTYUSHSAHMX i
3apybikHMX y4eHuX Yy ranysi NiHreiCTUKW, NitepaTypo3HaBCcTBa

n nepeknaposHasctea (M. Macnapos [2], B. KpekoTeHb [4],
A. JNotoupkuin [5], P. Mycabekosa [6], J1. MixToBHikoBa [7],
O.TlotebHa [8], Jl. CasoHoBa [9], tO.Crennuk [10],
F. R. Adrados [11], L. Gibbs [13], K. A. Grammatiki [14],
C. Jouanno [15], G. C. Katsadoros [16], L. Lieb [17], T. Noel
[18], I.-Th. A. Papademetriou [19], M. Papathomopoulos [20],
A. M. Patterson [21], Ch. A. Zafiropoulos [22] Ta iHLi), npaui
SIKUX CryryBarnu TEOPETUYHOK OCHOBOK HALLIOTO AOCHIAKEHHS.

MeToaonoris aocnigkeHHs. AKTyanbHICTb TEMU 3yMO-
BMeHa HeJoCTaTHIM BUBYEHHSAM XaHpy 6aiiku 3 nornsgy ni-
HIBICTUKM Ta BiACYTHICTIO KOMMIEKCHOrO NIEKCUKO-TpaMaTu-
YHOrO aHanidy nepeknagie aHTU4HMX GanoK yKpaiHCLKOK
MOBOI0, 30kpema bariok E3sona.

O6'exTom gocnimkeHHs € nepeknaaun 6aok E3ona ykpa-
iHCbKOW. lMpegmMeTom AOCNIAKEHHA € NeKCUMKO-TpamMaTuyHi
0CcoOnMBOCTI BiATBOpPEHHs 6aiok E3ona ykpaiHCbKO MOBOHO.
MeTa — 3'sacyBaTu NeKCcuMKo-rpamaTuyHi 0coGnmMBOCTI BiATBO-
peHHs1 6aiiok E3ona ykpaiHCbKoto.

[ns pocsirHeHHs1 nocTaBneHoi MeTu nepenbadeHa peani-
3alisi TakUX 3aBAaHb: 3HAWTU NEKCUKO-TrpaMaTuyHi i cTunicTu-
YHi irypy B AocnigKyBaHUX TBOpax; npoaHaniyBaTu rpama-
TWYHI, 3MICTOBI, apXITEKTOHI4HI MapamMeTpu YKPaiHCbKNX Nepek-
nagiB y cniBBiAHECEHHI 3 OpUriHaNIbHUMM TEKCTaMW.

MaTepianom gocnigpkeHHsa € Taki opuriHanbHi TBOpU Ta
nepeknagu: AiowTtrog "MJ6ol", "E3on. Baiku" nepeknag
0. Mywaka.

[Ins po3B'A3aHHsi NOCTaBrneHnx 3aBaaHb y poboTi BUKOpK-
CTOBYBanucsl Taki METOAM [OOCNIMKEHHSA: 1) TeopeTuyHum
(BMBYEHHS 11 aHani3 cnewjianbHOi NniTepaTtypu); 2) iMaHEeHTHWI
(anani3 cTunto aBTOpa I iHTepnpeTaList Koro XyaoXHboro Ma-
Tepiany); 3) onucoBuii (NNaHoMipHa iHBEHTapu3aLis OAMHNLIb
MOBW Ta NOSICHEHHS 0COBNMBOCTEN IXHBOT BYA0BY | PyHKLLO-
HyBaHHs1); 4) 3icTaBHUIA (3iCTaBMNEHHS OpuriHanbHUX TEKCTIB
Galiok 3 aBTOPCbKMMW Nepeknagamm).

PesynbTaTtv npoBeaeHOro AOCNIAKEHHS MOXYTb 3HAUTH
NpakTU4YHEe 3aCTOCYBAHHS Nif Yac YMTaHHSA cneuianbHUX Ky-
pciB 3 aHTUYHOI NiTepaTypu N Teopii Ta iCTOpii XyAOXKHLOro
nepeknaay.

PesynbTatu pocnigxeHHsA. Monpu Te, wo 6Ganka Bi-
[OMa 3 [aBHiX YaciB, 3aCHOBHUKOM LbOrO XaHpy Tpaau-
uinHo BBaxatoTb E3ona (VI cT. o H. e.). 3aBasku cBiTy Moro
0anok, Wo nigBoasaTb YMTava 4o NeBHOI Moparni, noam oTpu-
Manu 3Mory norfsiHyTM Ha CBOI XXUTTEBI Bagu: xagibHicTb,
3a3apicTb, OpexHs, 3paaa, LWKIANMBI 3BUYKWU, KOPUCTIUBICTb
Towo. E3onosi npunucyloTb repois TBapWHHOIO CBITY.
MpoTe ue He 3aBxan Tak, H6arkap 3ymiB NnoeaHaTh y CBOIX
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NOBYaHHSIX HE nuLle TBapwH, ane i 6oris, repois, NOAen i
HaBiTb abcTpakTHi siBuwa. MNepeBaxHo B Gaiikax E3ona gie
ABa ronosHux repoi. MNMpoTte HasaBHi 6ankn, oe € oauH nep-
coHax, abo ogpasy Tpu Aitodi nepcoHun. KoxHa banka nere-
HOapHOro MancTpa — Lie OKpeMUi enisof, He NoB'a3aHun i3
peLuToto 6anok.

Y opuriHaneHoMy TekcTi 6anku Ta ii nepeknagi MoxHa
NPOCTEXUTUN He NuLLIE TpaauLiHi pucKn XaHpy, a i HauioHa-
NbHY CBOEPIOHICTb XYAOXHBOrO BTINEHHA obpasiB Ta igen,
apKe nepeknagad Hepigko BOAeThLCS 40 Pi3HOMaHITHUX Tpa-
HcdpopmaLin, AKi CNPUYMHAKOTL YacTKOBY abo MOBHY 3MiHY
CTPYKTYpU TekcTy. BogHoyac "npu CTBOPEHHI XyOOXHbOrO
nepeknagy nepeknagay noBMHEH yHVUKATU ABOX KPaNHOLLIB:
no306aBneHoro XyaoXHboi 3abapBrneHHs AOCNIBHOIO nepek-
napgy, i no3baBneHoro agekBaTHOCTI 3 TEKCTOM OpuriHany
XYAOXHbO NOBHOLHHOro nepeknagy" [6, c. 74].

OcobnusicTio cTunio E3ona € HasiBHICTb HanpuKiHLi
Galkn NOBTOPY Y BUrMAAI Mopari 40 BMKIMNAAEeHOro TEKCTY.
3asBuyanm Len CTUMICTUYHWUIA MPUAOM MOYUHAETBLCA Cro-
BaMu & AGyog dnhoi (croBo (BYeHHs1) nokasye). MMig yac ne-
peknagy yKpaiHCbKOI Liell BMpa3 nepegaerbcs 3a 4OMOMO-
roto cnis "Gaiika goBoauTb", Hanpuknag, 6 Adyog dnAoi, O
0 kduatog Bnoaupdg €0 Toig AvBpwTToIg — Balka [oBo-
OnTb, Wo ckapb ans nogen — ue HabyTe npaueto. MNpoTe
iHKONM nepeknagad B3arani onyckae uei Bupas: O AOyog
dnAoi, 0T oi kaipoi dIdGAC! KATA TAV AuEVOVWY TO BAPTog —
TaK 3pyyHi obcTaBMHM HagawTb Nogam cminueocTi. E3on
MOXe BXvBaTW i iHWI nekcemn, Hanpuknag Mpoc Gvdpa
TTALOVEKTNV O AOYOG €UiKaIpog — LS Balika CTOCYETbCS 3axe-
PNVBOI NMOAWHMN.

"onoBHoto cknagosoto E30noBux TBOPIB € TakMM Xy4o0X-
Hiln 3acib sk aneropisi, NepeBaXXHO 3 TBAPUHHUM CBITOM. Y
Ganui "KiHka i kypka" Taky ponb BUKOHYE KypKa siK iHCTpY-
MEHT NIOACLKOI aaibHocTi Ta xarn go 36aradeHHs. Y
LibOMY X TBOpi NPOCTEXYETLCH e OANH XYAOXHLO-CTUIIC-
TUYHUIA enemeHT —rinepbona. Hemoxnueo "3arogysatu” Ky-
PKY, OCKiNlbkv BOHa cama 3Hae, CKinbkv in Tpeba kopmy ans
cebe 1 Ansa BUBEOEHHS Kypyar.

AHani3ytoun ronoBHMX nepcoHaxis Esonosnx 6anok, Ba-
pTO 3a3Ha4YUTW, WO AesiKi aneropuyHi obpasm cynpoBoaxXy-
I0TbCSl MOCTIMHUMK eniTeTamu. 30Kpema, OAHWUM i3 NOCTin-
HUX eniTeTiB iMeHHWKa AUKOG (BOBK) € [OiENPUKMETHUK
NPWTTWYV (Big Aiecnoea Mipwoow — 6yTn ronogHum) ("Bosk
i cTapa", "BoBk i k0o3eHs", "BoBk i ArHs" Towwo). B ykpaiHCbKin
TpaawuLii BOBK TEX CynpOBOAXKYETbCA XapaKTepUCTUKO "ro-
NOAHWIA; TOR, WO xoye ictn". 3ycTpivyaeTbcsa TakoXk napa
aAwTNE AipwTTouoa — ronogHa nucuus ("fveunus i BUHOrpa-
OHa nosa"), xoya 3a3Buyai, y Esona, gk i B ykpaiHCbkux TBO-
pax, nucuusa — CMMBOI XUTPOCTI Ta NiACTYMHOCTI.

"onoBHi YacK AaBHBOrPeLbKOro Aiecnosa npeacTaBneHi
B Oalikax E3ona nepeBaxHo praesens, a iCTOpUYHI —
imperfectum Ta aoristus. B ykpaiHCbkuX nepeknagax BxuBa-
I0TbCA (HOPMU TEMEPILLHBOrO N MUHYIOrO Yacis, BOAHOYacC
FO. Mywak yHukae opM LienpuKMETHMKA, NMOLUMPEHOrO B
AaBHbOrpeLbkin MoBi. Hanpuknag, 6anka "Cobaka 3i wumar-
kom M'sica”: KOwv kpéag Exouaa Trotapov diéRaive — Cobaka
3i LumaTkoMm M'sica B 3ybax nepexoamB ybpia piuky (gocn. co-
fGaka M'co Matouu, pidky nepexoamB); UTTEAABeV ETépav
KUva eival Yeidov Kpéag £Xouoav — BiH BUPILLMB, LIO Tam —
iHWWIA cobaka, 3 BinblnM LWMaTKoM M'aca (JOoCH. iHWKWI co-
6aka, Wwo maB GinbLue M'sco).

IHOAi bopMK AaBHLOrPELIBLKOro AienpUKMETHNKa Tenepi-
LWHBOrO Yacy YKpaiHCbKOK MOBOK MNepeaarTbcs 0co6o-
BMMMK bopMamun MUHyroro Yacy. Hanpwuknag, y 6anui "Xni-
60p06 i oro AiTn": avip Yewpyog HEAAWY TEAEUTAV — xniGo-
pob Biguys, L0 ckopo nompe (Zocn. xnibopob, BigvyBarouu,
Lo CcKopo nompe); 6 8¢, wg TTOAAG TTapaiviv oUk AdUvATo
TIEIoal aUTOUG AGYOIG METARAAEOBAI — BiH X YacTo BMOBNSB,
ane crnosa He gonomaranu (gocn. konu BiH, 6arato BMOB-
NSYNIA, HE MIT NepeKoHaTH X croBamm).

Byno BMSIBNEHO TakoX NOOAMHOKI BUMAAKM HaAaHHS fie-
cniBHUM hopmamM AaBHBOIPELLKOro Aiecnosa nig vac nepe-
Knagy iHWOro 3HA4YeHHs, MEepPeBaxXHO aHTOHIMiYHOro. Y
Oanui "BopoH i nucnua" ana giecnosa mrpocdpapoloa Big
TTpoaTPéXW (Migbiratn, HabnwkaTucsa) nepeknagay BUKOpU-
cToBye croBo "BTikaTn". baiika "NoaopoxHi i Beamigp": ol €v
KIvOUvoIG oU TTapapévouaiv — Aoch. Wwo B Hebesnewi He 3anu-
LaKTbes (Big, TTAPOPEVW — 3anmLLIaTUCS); B YKpaiHCLKOMY Mne-
peknagi BXvWBaeTbCA aHTOHIM "Tikatu'". Y Ganui "Xnibopobosi
AiTn" Ans cnoBoCMnonyyYeHHs 3 AiecrnoBom oTaoldlw (cBapu-
TCb) TIadEG éoTacialov — Aitm ceapunucs, HO. Mylwakom
BXXWTO a@HTOHIMIYHE CIOBOCMOMyYEHHS "AiTM He Mupunucs”.
Y ubOMYy X TBOPI AIECNOBO TraPveTeV (Big TTOPAIVEW — HakKa-
3yBaTW, AaBaTy Nopaay) aBTop 3aMiHIOE Ha "kasaTun".

E3on yacTo 3BepTaeThbCs y CBOiX Oalkax 0o cybcTaHTu-
BaLlji, nepeayciMm NpUKMeTHUKOBOI. 30Kpema, VOOWV — XBO-
pui ("Nikap i xBopuin"), ypalg — ctapa ("Bosk i ctapa") ToLwuo.
Y npoueci nepeknagy ykpaiHCbKo MOBOI cybcTaHTuBaUis
NPUKMETHWKIB 36epexeHa NoBHICTIO.

CknageHo-iMeHHi (hopMU [AaBHLOIPELBKOro iMEHHUKa
nig Yac nepeknagy yKkpaiHCbKOIO 3a3BMYal 3a3HarlTb Crpo-
LLeHHs: avip iaTpdg — nikap 3amicTb "4onosik nikap" ("MNikap
i xBopuin"); dvip yewpyog — xnibopob 3amicTb "4onoBik 3e-
mnepo6” ("Xnibopob i rioro aitn"). Mop.: Taig KAETTTNG — X1o-
nuuk-3nogin ("Xnonuuk-znogin ta noro matn"). Okpemi
iIMEHHWKM HabyBaloTb HOBUX 3HAYeHb, NMpumMipom, 6 Adyog
(cnoBo) — Banka, yewpyog (3emnepob) — xnibopob ToLLo.

Monpwn Te, wo moBa E3onoeux Gamnok npocra, a cami
TBOPU NepeBaXKHO HEBENUKi 32 06CAroM, aBTOP BAAETLCS 5K
[0 cucTemMu napaTtakcucy, Tak i rinotakcucy. Nopsagok cnis,
BNacTMBUI OaBHbOrpeLbkin MOBI, Nig 4Yac nepeknagy 3a-
3Hae TpaHcdopmauii. AUKog Katamwy 6oTolv TTEPINE
{nT@V TOV iaoduevov — BoBK NPOKOBTHYB KICTKY i BCloaM LUy-
kaB nopsTyHky ("BoBk i yanns"). OpuriHanbHe npocTe pe-
YeHHs1, ycknagHeHe AienpuKMETHUKOBUM 3BOPOTOM, NepeT-
BOPIOETLCA Ha NPOCTe, ycKnagHeHe OAHOPIAHUMW Npucya-
Kamun. Taka KOHCTPYKLiS € NonynspHow i B iHWWX Bankax,
30Kpema 3 BUKOPUCTaHHSA NigpsgHUX peyeHb: AAWTNE
ANiwTTOoUCO WG €8edaaTo &Td TIvog dvadevdpdadog BOTpuag
KpeUapévoug, NPBOUAABN auT®v TTEPIyevEOBAl Kai OUK
ndUvaTo — ronogHa nucuus nobauyuna, Wwo 3 BUHOrpagHol
no3u 3BMCalOTb FPOHa, i 3axoTina JictaTtu ix, ane He 3morna
("Nucunug i BUHOrpagHa nosa').

CuvHTaKkcnyHa cucteMa gaBHbOrpeLbkoi MoBM barata Ha
BiMIHKOBI KOHCTPYKLIii Ta 3BOPOTH, MPOTE, aHarnoris iM B yK-
paiHcbkin MoBi Hemae. Hanpwuknag, 3BopoT Genetivus
absolutus 3ycTpiyaeTbca B 6arikax E3ona "lNucuus i Tepen”,
"3mis i rigpa", "MogopoxHi i Beamiab", "Mepmec i Tipecin”,
"'epmec i ckynbnTop”, "Mopocs i BiBLi", "OBa xykn", "Xni6o-
pobosi gitn", "Maena i Bepontog", "Mucuus i maena" i 6ara-
TbOX iHWKMX. HanyacTiwe nepeknagay BoaeTbCa 40 CKNagHo-
niapsaHNX peveHb i3 3'acyBanbHUM BiaTiHKOM: TV O& TO
TIPOCTAXBEV TTOINCAVTWY — KON BOHW BMKOHaNu Te, LLO BiH
M 3aragaB, 4OCII. KON X BOHU NPOXaHe (HakasaHe) 3pobunu
("Xnibopobosi gitn"). AGO NigpSAHMX PeYeHb i3 3'acyBarbHO-
YacoBMM BiATIHKOM: GpkTOU B¢ AUTOIG ETTIPAVEIONG — KONU X
M BeaMmigp 3ycTpiBes; Tig O GpkTOU TTpogeveykolong auT®
TO PUYXOG Kai TTEPIOTPPAIVOUCNG — KOMNW X BeAMIAb NiaHIC 4o
HbOTO CBIl MUCOK i 06HIOXaB; ataAAayeiong O auThig — Konu
X BiH niwos ("lNogopoxHi i BeaMiab").

3BopoT Accusativus cum infinitivo — iHwe 4acToTHe
aBuwe y TBopax Esona (6ariku "Cobaka 3i umaTkom m'aca”,
"NeB i xaba", "MpomeTen i nogn", "Tienn", "Maensaui gitn",
"Xni6opob i horo aitn", "Bepbnitoa, croH i maena", "Nebigb",
"BatbKo i AoHbkK", "3eBc, MpomeTeir, AdiHa, MomM" Ta iH.).
Yepes BiACYTHICTb B YKpaiHCbKih MOBi NoAiBHOT KOHCTPYKL,
1l 3aMiHIOIOTb Ha NiapsaHO-3'acyBanbHi, NiApsAHI 4O4ATKOBI
M nigpsoHi peveHHs meTn: Aéyouoa Kkai OTI TTpéTTel aUTOV
MéAioTa dpvéwv BaoIAEUEIV — Kaxkyuu, LWLO AOMY HainbinbLle
3 ycix rogunocb 6 uaptoBatM Hag nTtaxamu ("BopoH i
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Jncnus"); ToioUToig 100 Aoimmold pR guvodoITTopeiv @iloig —
BiH CKa3aB, WO 3 TakuMu Apy3siMu GinbLue He NMOAOPOXYN
("MogopoxHin i Beamiab").

Y Gaiikax E3ona moxHa 3ycTpiTu sik oratio obliqua, TakK i
oratio recta. Y npoueci ykpaiHcbkoro nepeknagy 0. MyLiak
36epirae NpsAMy 1 HeNpsiIMy MOBY 3riQHO 3 OpUriHaNbHUM Te-
KCTOM: £pIQOC £TTi TIVOG DWHATOG £0TWG AUKOV TTOPIOVTO
€A0IBOPEL. O BE £pn TTPOG AUTOV' oU ol he AoIdOPETS, AN’ O
TOTTOG. 0 Adyog dnAoi, OTI oi kaipoi d1d6ac! KATd TRV
AuEIVOVWYV TO BApoog.

KoseHsa ctoano Ha xaTi n nasno Boska, W0 npoxoaus
no6nusy. BoBk xe BignosiB nomy: — He TM meHe naew, a
Micue! Tak 3py4Hi 06CTaBUHM HadaTb NOAAM CMINUBOCTI
("BoBK i k03eHs").

BucHoBku. Npouec nepeknagy 6arok E3ona xapakre-
pU3yeTbCs pisHMMK Nigxo4amMu aBTopiB 4O peanisadil TBop-
4yoro 3agymy, Lo, 6e3nepeyvHo, pobuTh iX MOBHOLIHHUMU XY-
OOXHIMK TBOpamu. BogHoyac BaXnMBOro 3Ha4yeHHst Haby-
Ba€ BracHe MaHepa BUKMagy W OpUriHamnbHICTb y 3Haxo-
DKEeHHi cneundivyHnx getanen i sickpaBux ¢apbd pigHoi
MoBwu. [16arinuee ctaBneHHs FOpis Myliaka fo nitepatypHoi
cnagwuHu E3ona nposiBnsieTbest Hacamnepep, y 36epexeHHi
dyHKUiOHanbHOI BIANOBIAHOCTI Nepeknagy opuriHany, i3 pi-
3HUM CTyneHeM OnmM3bKOCTI 4O TekcTy. PeTenbHuin nigbip
NEKCUKN Ta CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKLiA, BUKOPUCTAHHS Pi3-
HOMaHITHMX CTUNICTUYHMX NPUINOMIB, 30epexeHHs ineHoro
HaMOBHEHHS N CIOXXETHOI KaHBW BKa3yHOTb Ha KOMiTKy poboTy
nepeknagaya. [pote B OKpemux Bunagkax AOMYyCKaETbCS
neBHa BIMbHICTb, @ came [0 TEKCTYy BBOASTbCA 0OOATKOBI
BMpasn 1 crioBa, BiAOyBaeTbCHA €nincuc iMeHHuKa-npukna-
KU1, 3MIHIOETbCS 3HaYEeHHS Aiecnis, NopsiAok cnis Towo. [ie-
NPUKMETHWKN, 3BOPOTU N KOHCTPYKLii, HEXapaKkTepHi Ans yk-
paiHCbKOi MOBW, 3aMiHIOTbLCS BigNOBiAHMMK 0COGOBMMU
dopmamu Ta NiapAaHUMU PEYEHHAMN.

MepcnekTuBy AocnigkeHHs BOA4YaeMO y PO3LUMPEHHI
Komna yKpaiHCbKOMOBHMX NepeknaaiB aHTU4H1X 6anok, BUsB-
NeHHi aHanorii Ta napaneniamy y cneumaiui xaHpoBOi Npu-
poaM YKpaiHCbKOI M AaBHbOrpeLpbKoi 6avku, a Takox y au-
depeHLitoBaHHiI iXHiX BiAMIHHOCTEN.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF THE INTERPRETATION
OF AESOP'S FABLES IN CREATIVY UKRAINIAN WRITERS AND TRANSLATORS
(ON THE MATERIAL OF TRANSLATIONS BY YURII MUSHAK)

Ancient fable is one of the most notable phenomena of European literature. Many monuments of this genre are distinguished by high artistic skill
and have not lost their aesthetic value to these days. Short stories with a moral component, the protagonists of which were the representatives of
animate or inanimate nature, were known in ancient times. Aesop is considered the founder of fable's genre, according to the legend he first made
them in literary processing. The most commonly among the works of the ancient Greek fabulist there are the themes of hypocrisy and human
recklessness, lies and greed, fame and its consequences. The traditional structure of fables usually has two components — a morality and a narrative,
and its main elements are an instructive, figurative, concise presentation, the introduction to the plot of various species of animals, plants, natural
phenomena, gods, etc., which endowed with traditional allegorical image.

The events described in the fables have an instructive content, in which the negative social phenomena and the human traits are ridiculed with
help of allegory. Each fable of the legendary master is a separate episode, not related to the rest of the fables. The article defines the concept of a
fable, provides a theoretical justification for choosing the object of study, takes into account a state of the linguistic researches of a chosen topic,
outlines the artistic features of the genre, determines a compositional, stylistic and speech structure of Aesop's fables and their translations into
Ukrainian. Yuri Mushak's translations are distinguished by the desire to preserve the artistic features of Aesop's fables with a detailed transfer of
their individual linguistic and stylistic elements. At the same time, the translator manages to bring his translations closer to the living conditions and
morals of the Ukrainian people, he widely uses abbreviations or, conversely, additions to the text, replacement, concretization, and so on.

Keywords: ancient fable, Aesop, translation, lexical and grammatical features.



